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3MICT

BAPAH Yasna, IOBEPEKHUU Imutpo
[HTEepTeKCTYanbHICTH SIK 3aci0 3a0e3neueHHs aeKBaTHOCTI MEPEKIay HayKOBUX TEKCTIB
B yMoBax Bukopuctanus LI (Ha maTepiaii aHITiCHKOT Ta HIMEIIBKOi MOB)

BEJIOBA Mapuna
JlexcnuHa KpEeaTUBHICTH 1 aHTJIOMOBHIN YIK-JTIT 1 MAaHUIIIIIIHNA TTEPEKIIaT

BYPABEHKO Amnxesika
AHrmiiicbka OKOIHA T0e3is NepIIoi CBITOBOI BifHU SIK AUCKYPCUBHUI KaHp

BAJIMK Bacuabs CIJIOP Makcum
HaparusHi ctparerii MmaHidecTallii IHTpUTH B aHMTIHCHKOMY TOJITHYHOMY TpUIIEPI

I'OMEHIOK Oabra, KPABUEHKO Jliana
@doHeTnYHA IHTEP(EPEHLIis y BUMOBI aHITIHCHKUX 3BYKIB YKPaiHCHKHUMH CTyI€HTaMU

JAEM’SIHUYYK HOais
PedepenTHO-01IIHHA CEMaHTHKA CIIOBOCIIONYK 13 KOMITOHEHTOM «BilfHa»

JAYYK Haranis
Jlunamika pedepeHinii: 3HaueHHs, KOHTEKCT, IHTepIIpeTaIlis

KAJIMHIOK Tersina, OCA/IYYK Oubra
Heonorizmu cyyacHoi HiMEeIIbKOi MOBH Kpi3b IPU3My TeMaTU4YHOI Audepenuianii (Ha
Marepiaii onnaH-kopmnycy «Die Wortwarte)

KIMKO Cgitnana, KIMKO ¥Opiii, CAMKO Muxaiino
Meradopu3airis TEpMiHIB y Cy4aCHOMY HIMEI[bKOMY MEIIHHOMY JUCKYPCi

KOBAJIIOK 1Opiii, BPOCKA Anacracis
[MoxsiitHa agpecallis sk Mepekaaaanbka npodiemMa B MyJIbTUMOAALHOMY AUCKYPCi (Ha
Marepiaii aHiMaiHuX (HiTbMIB)

KOJIECHUK Ounexcanap
Boporn y wmidi ta MoBi. YacTmHa 2: KOTHITUBHO-CEMIOTHMYHUH aHali3 CydacHUX
AHTJIOMOBHHUX TTICEHb POK-BUKOHABIIIB

KOJICHUYEHKO Tersina, 'PEK Antonina
TpanchopmaniiiHuii  MOTEHIIan TepeKIay aHTTIHCBKUX  pPEKJIaMHUX  CIIOTaHiB
YKPaIHCBKOX MOBOO

KOPOJIb AuTtonina
Crparerii JocSITHeHHs (YHKITIOHATBHOI €KBIBAJICHTHOCTI MTPH TMepekiaai GpiibmiB

KOYYBEM Bixkropis, JAIIBKA Tersina
TecToBi METOIM OLIIHIOBAaHHS YUTAHHS B €MHOMY BCTynmHOMY icriuTi (€BI) 3 iHo3eMHUX
MOB Ta MDD)KHApOJAHOMY TeCT1 Ha 3HaHHS aHriiicbkoi moBu IELTS
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KOLIEJIbHUK Bboraana, CAIIO’KHUK Ipuna
JlekcuKo-ceMaHTHYHI Ta CHHTAKTUKO-CTHIIICTHYHI 3ac00M KOHCTPYIOBaHHS 00pa3y Oet
€HH CTeHTOH y KiHocueHapii « Why Women Killy»: ncuxomiHrBiCTHUHUHN acTieKT

KYJAUBA Cgitinana
[HHOBAIIHHI TTXOAH IO BUKJIAJAHHS aHTIIMHCHKOT MOBH Y MUCTEIBKIN OCBITI uepe3
CHCTEMHE MHUCJICHHS Ta KOHCTEJISIIIT

JIOITATIOK Hatanis
[Iparmatrka aHTTIMCHKUX KOJIOKALil puciBHUKA s/ightly 3 niecnoBamu (Ha MaTepiaii
OpUTAHCHKOTO HaIllIOHATBHOTO KOpITycy, Imaginative Domain)

MYJPA Onena, MYIPUMU Spocaas
[IpoekTyBaHHs TIHIBICTUYHUX €KOCUCTEM 13 MiATPUMKOIO IITYYHOTO IHTETEKTY IS
PO3BUTKY NpodeciitHOT IHIIOMOBHOT KOMIETEHTHOCTI

MYPAAXAHSAH Ipuna, TV/TAAKOCKOK Jlecs, HEPCbKA Kanna
JIiHrBiCTHYHA IEKOHCTPYKIIis immepii y pomani p. ®. Ksan “Basuon”

HEI'PY Tersina, Mukoaa 3AIIOJIOBCBKUM
JlinrBaybH1 0COOIMBOCTI MEPEKIIaly KPUMIHAICTUIHOT TEPMIHOJIOTIT 3 HIMEILKOI Ha
YKpaiHCBbKY MOBY

OJIEKCHUIIHHA Jlapuca, OCOBCBKA Ipuna
XynoxHil nepekaafaubKUil MPOEKT: MepeBaru Ta 10/1aTKoBa IHHICTh

NOJIII YK I'anna
AHTITIiCbKa BUMOBA: MOXKIIMBOCTI JIJIs1 HABUYAHHS

NOJIIIYK Lnsina
Bepo6auizarist koHIenty psychotrauma B aHTJIOMOBHOMY MeIiaKyJIbTYpPHOMY IUCKYpCi (Ha
Mmatepiami cepiany "The Bear")

MNOJIXOBCBKA Mapuna, JUXOTBOPHK €rop
MexaHi3Mu B3a€EMOJII Ta BIATBOPEHHSI 1IIOCTUIIIO aBTOpa Ta Mepekiagayda

IMPOXOPOB MuxoJa
JlexcuyHi, rpaMaTU4HI Ta CTHJIICTUYHI OCOOIMBOCTI AUCKYPCY aHTJIOMOBHHX MOJITHYHUX
CIIOTIB

TUYIHIHA Anbona, Haranxis HIKOPSIK, Anbona MATIHUYAK
AHTponosoriuanii kox pomany Jlenii OBenc “Tam, e criBalOTh paku’ Ta OJHOMMEHHOT
eKpanizarii

YEIMUIIKO Poman
Bix nmpaBuit 10 po3BUTKY: rpaMaTHKa Ta 3aCBOEHHSI IPyTrOi MOBU
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